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Annotation Investigating the distinct lexical characteristics of phraseological units that

incorporate numerical components represents one of the most vital and foundational
areas of modern linguistic research. This exploration fundamentally clarifies how
numerical symbols bridge the gap between abstract mathematical concepts and
culturally specific linguistic expressions. The aim of the study is to analyze the lexical
features of phraseological units with numerical components in English and Uzbek.
In this study the research methods include comparative, semantic and cognitive,
qualitative analysis methods. Drawing from lexicographical sources and literary
corpora in English and Uzbek languages, the study examines how numbers
transcend their literal quantitative meanings to take on symbolic, cultural, and
emotional connotations. The findings of this study reveal that while both languages
share universal conceptualizations of numbers, they diverge significantly in cultures.
This study enhances the fields of comparative linguistics, phraseology, and
intercultural communication by providing insight into the cognitive and cultural
factors that influence idiomatic expressions in both English and Uzbek languages.
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Ingliz va o’zbek tillaridagi Abdusalomova Moxigul Zoxidjon qizi
. . ' hi L.
numerativ komponentli turg’un mohiguladusalomova0@gmal.com
.. . . R . Magistratura talabasi,
b'r'kmalarnmg leksik xusu5|yatlar| O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Annotatsiya Numerativ komponentlli frazeologik birikmalarning o’ziga xos leksik xususiyatlarini

o'rganish  zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning eng muhim va asosiy
yo'nalishlaridan biri hisoblanadi. Ushbu tadqiqot ragamlarning mavhum matematik
tushunchalar va madaniy jihatdan o’ziga xos lingvistik ifodalar o'rtasidagi tafovutni
ganday qilib bartaraf etishini tahlil giladi. Mazkur ilmiy tadqiqotning asosiy magsadi
ingliz va o’zbek tillaridagi numerativ komponentli turg’'un birikmalarning leksik
xusustyatlarini tahlil gilish hisoblanadi. Ushbu ilmiy tadqigotda izlanish davomida
go’llanilgan tadqiqot usullari giyosiy, semantik va kognitiv tahlil usullarini o’z ichiga
oladi. Ushbu tadgiqot Ingliz va o’zbek tillaridagi leksikografik manbalar va adabiy
korpuslardan foydalangan holda, ragamlarning qanday qilib so’zma-so’z miqdoriy
ma’nolaridan tashqari, ramziy, madaniy va hissiy ma’nolarni ifodalashini chuqur
lingvistik jihatdan o’rganadi. Olib borilgan ilmiy tadgiqot natijalari shuni
ko'rsatadiki, ikkala til ham ragamlarning universal kontseptualizatsiyasiga ega
bo’lsa-da, ular madaniyatlarda sezilarli darajada farq qiladi. Ushbu tadgiqot ingliz
va o'zbek tillaridagi idiomatik iboralarga ta'sir qiluvchi kognitiv va madaniy
omillarni o’rganish orqali qgiyosiy tilshunoslik, frazeologiya va madaniyatlararo
mulogqot sohalarini rivojlantiradi.
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Kalit so’zlar Numerativ komponentlar, leksik xususiyatlar, madaniyat, frazeologik birliklar,
ragamlar, ma'no

JNlekcnuyeckue ocobeHHOCTU A6aycanomosa Moxuryn 30Xna>KoH Kusun
mohiguladusalomovaO@gmail.com

¢pa3EOI'IOI'M|-IECKVIX eanHuny
MazaucmpaHm,
HUC/I0BOro KOMroHeHTa B Y36ekckuli 20cydapcmeeHHsili yHUsepcumem
aQHIJIMACKOM M y36eKCKOM si3biKax MUPOBbIX S3bIKO8
AHHOTaLMA UccnedosaHue omau4umMenbHbIxX JleKcu4eckux Xapakmepucmuk

¢paseonozudeckux eOUHUY, KOmMopsle BKI0YeHUe YHuca08blX KOMNOHEHMO8
npedcmaesnsem cobol 00Hy u3 eaxHeliwux u ¢yHOameHmanbHelx obracmel
cospeMeHHbIX  JIUHesuCmuYeckux  uccredosaHud.  [JlaHHoe — uccaedosaHue
NPUHYUNUGLHO NpPOACHAEm, KAk 4uc/08ble CUMBOJbl Npeodos1eearom paspele
mMex0y abcmpakmHeIMu MameMamu4eckuMu NOHAMUAMU U cheyugbudeckumu 0414
Kaxoou Ky/1bmypbl A3bIK08bIMU 8bipaxkeHusamuU. OCHO8HAsA yesnb daHHO20 Hay4YHO20
uccnedosaHus - aHaau3 sekcudeckux ocobeHHocmel gpaseonoeuyeckux eduHUy ¢
4UC108bIMU KOMNOHEHMAmMu 8 aH2/1UUCKOM U y36ekckom A3bikax. B uccredosarHuu
ucnose3yromecsi Memodel CPAsHUMEbHO20, CeMaHmu4ecko2o U KO2HUMUBHO20
aHanusa, a makxe KayecmeeHHole Memodel aHasnusa. Onupasace Ha
Jlekcukozpaguyeckue UCMOYHUKU U umepamypHele KOpnyca Ha aHenutickom u
y3bekckom A3bikax, ucciedosaHue ulydyaem, KakK Yucaa 8bIxo0am 3a pamKku c80e20
bykeasbHO20  KO/UYeCMBeHHO20 3HAa4eHUs, npuobpemas  cuMeoJUYecKUe,
Ky/JlbmypHble U 3MOYUOHA/IbHble KOHHomayuu. Pe3ysiemamel 0aHHO20 HAy4YHO20
uccnedosaHus Nokaselearom, 4mo, xoms 0ba A3vika pazodensarom yHUBepcasabHele
npedcmassieHUs 0 YUCAAx, OHU 3HA4YUMe/IbHO pa3/IuY4aromcs 8 pasHelX Ky/lbmypax.
AOmo uccnedosaHue pacwiupsem obaacmu CpasHUMesNbHoOU  JUH2BUCMUKU,
¢pazeonozuu u Mexky1bmypHol KOMMyHUKayuu, npedocmasifas uHgopmMmayuro o
KO2HUMUBHbIX U Ky/lbMypHbIX hakmopax, eausrowux Ha uduomamuyeckue
8bIpAXXeHUs KAk 8 aH2ulickoM, mak u 8 y36eKCKoM A3bIKax.

KnroueBbie Yucnossie KOMNOHeHMebl, Jlekcu4yeckue ocobeHHoCcMU, Ky/s1mypa,
c/oBa ¢paszeosnozuyeckue eQUHUYbI, YUCAA, 3HaYEeHUe

Phraseological units are one of the most the fundamental part of the languages.
significant parts of the vocabulary of the “Phraseology, the study of set expressions such
languages and they manifest cultural values, as idioms, proverbs, and other fixed phrases, is
cultural nuances, and historical development of influenced by various cultural, social and
languages, how people use the language and technological factors” (Nykyporets et al. 2024;
others. The study of phraseological units is one 22). The study of the lexical features of
of the most important tasks in linguistics. phraseological units has significant
Learning phraseological units helps us to contribution in linguistics, particularly in
understand more about languages, as they are phraseology. Number component
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phraseological units are the expressions that
incorporate numerical elements and carry
particular importance beyond their literal
meanings. Lexical feature of number
component phraseological units include
fixedness and idiomaticity, cultural significance,
semantic fields, morphological variability,
pragmatic use, collocational patterns, cross-
linguistic variations. Even phraseological units
consist of a number of words, it functions as a
single lexical wunit. Number component
phraseological units and their lexical features
highlight the interplay between culture,
language, cognition and etc.

Analyzing lexical features of numerical
component phraseological units can help us to
know more about the functions of numerical
set expressions and the ways of making the
meaning in communication. Studying and
understanding these phraseological units
facilitates to enrich our appreciation of
language and sociolinguistic factors.

The study of lexical features of numerical
component phraseological units is plays one of
the most significant roles in linguistics and
phraseology. According to Z. Alimkulova,
“phraseological units fill gaps in the lexical
system of the language, which cannot fully
provide the name of the (new) sides of reality
known by man, and in many cases are the only
designations of objects, properties, processes,
states, situations, etc. The formation of
phraseological units weakens the contradiction
between the needs of thinking and the limited
lexical resources of the language. In the same
cases when phraseology has a lexical synonym,
they usually differ stylistically. Phraseology is a
treasure trove of language. The English
phraseological fund is a complex conglomerate
of native and borrowed phraseological units
with a clear predominance of the former. Some
phraseological units retain archaic elements
representatives of  previous epochs”
(Alimkulova, 2022; 53).

Z. Alimkulova claims that phraseological
units can act as a mirror for the nation's culture,
history, cultural uniqueness, and traditional
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lifestyle and etc (Alimkulova, 2022). While many
of these expressions are deeply rooted in a
specific national identity, the English language
also contains a significant number of
phraseological units that transcend cultural
boundaries. Idioms and fixed phrases serve as
linguistic records of the nation’s heritage.
Numerical component phraseological units are
the expressions that contain numerical
elements and carry specific meanings beyond
the literal interpretation of their components.
Numerical component phraseological units
often demonstrate contextual, idiomatic,
cultural significance. Lexical features of
numerical component phraseological units
reflect the role of set expressions with
numerical components in the context.

There are several lexical features of
numerical component phraseological units.
Having a fixed form is one of the lexical features
of numerical component phraseological units.
Various phraseological units with numerical
components have a fixed structure and the
variation in wording is not allowed. For
example, English set expression — “a dime a
dozen” means something very common, not
special, ordinary, or inexpensive. This
phraseological unit is used to describe things,
people, ideas and etc. that are not unique and
special. The fixed structure of this expression
emphasizes the quantity (a dime) as a measure
of worth. The phrase has the fixed form and
without losing the idiomatic meaning the
components of the phrase cannot be
substituted with synonyms. “Dime a group”, or
“a nickel a dozen” and etc. cannot be used to
retain the meaning "very common, ordinary, or
inexpensive”. The lexical feature of set
expression “a dime a dozen” can contain
quantifier-based imagery. This expression relies
on a specific numerical relationship that ten
cents stands for twelve items and demonstrates
low value. "“Dime"” serves as a lexical constant
and it cannot be replaced with “penny” or
“nickel”.

In Uzbek several phraseological units
with numerical components have a fixed
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structure. For example, the phrase: “bir kam
dunyo” which means the world is not perfect
has fixed structure. In this context the number
“one” represents not only number “one” in a
counting sense, but also it illustrates “single
missing piece” or “fractional deficiency”. The
set expression: "bir kam dunyo” has fixed lexical
feature. The number "one” cannot be changed
in this phraseological unit. For example, it
cannot be used as "besh kam dunyo” or “yeti
kam dunyo”. Changing the number in this
expression destroys the idiom. Several
numerical component phraseological units
have fixed structure, such as “ikki yamlab bir
yutmog“can also be the best example for this
lexical feature of phraseological units. The set
expression: “ikki yamlab bir yutmoq” is used to
describe someone who is capable of finishing
the task in a single, swift motion. For example,
in A. Qodiriy’s story called “Ulogda” the set
expression: “ikki yamlab bir yutmogq” is used.
For instance,

“Ulaming orqasidan Shokir ham baytalini
yugurtirdi. Chidab turib bo'lmas ekan, ular
orqgasidan toychamga bir qamchi berib
yuborgan edim, jonivor ikki yamlab bir yutub,
o'n odimda ularni yo'lda qoldirib ketdi.
Anchagina uzoqlashganimdan so'ng
orqamdagilarga gqaragan edim, hammaning
ko'zida men ekanman.” (Qodiriy, 2004; 8).

In this phraseological unit numbers “two”
and “one” are not just quantities. They cannot
be changed in this phraseological unit. For
instance, it cannot be used as “sakkiz yamlab
bir yutmogq or "ikki yamlab uch yutmoq“and etc.
Changing the numbers in this expression
destroys the idiom and its meaning.

Another lexical feature of numerical
component phraseological units is having
idiomatic meaning. The idiomatic meaning of
phraseological units refers to the meaning that
the phrase often cannot be understood by
individual words of the phrase. For instance:
"six feet under” which means to be dead and
buried has idiomatic meaning. The literal
interpretation of this expression does not
convey the idiomatic meaning associated with
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death. The use of number “six” in this set
expression illustrates cultural standard rather
than a mathematical measurement. There are
several Uzbek phraseological units with
numerical components and their meanings are
often idiomatic. For instance, “ishlari besh
bo’lmoq” refers to success, perfection,
particularly in the context of achievements. In
this phrase the number “five” functions as a
qualitative adverb and it signifies that
everything is going perfectly or according to
the plan. The number “five" cannot be
substituted with other numbers, such as two,
seven, eight and etc. and the status of being
fixed idiom is lost, if the number "five" is
substituted in this set expression.

Numerical component phraseological
units often carry deep cultural weight, serving
as vessels for a society's traditions, ethics, and
social expectations. These idioms do more than
just count and they can reflect the underlying
values and collective mindset of a community.
For instance, the English expression “two’s
company, three’s a crowd” illustrates how a
specific number can be used to define social
boundaries and the preferred dynamics of
human interaction and it also represents
cultural significance. According to Cambridge
online dictionary, the set expression “two’s
company, three’s a crowd” means “when two
people are relaxed and enjoying each other’s
company but another person would make
them feel less comfortable” (Cambridge online
dictionary). The idiom “two’s company, three’s a
crowd" suggests that the third person can make
a situation uncomfortable or unwelcome and it
is often used in social contexts. The Uzbek
proverb “Yettining biri-ayyor, yettining biri-Xizr"
has also cultural significance. Utilization of
number “seven” with several set expression can
illustrate the connections with nation and
family.

Numbers such as three, seven, six, forty,
nine, thirteen, hundred, thousand, million and
others carry symbolic meanings and it
represents phraseological units’ significance.
For example, “Third time’s the charm”. This
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expression is used to say that two efforts at
something have already failed, but perhaps the
third will be successful. In Uzbek, there is a
proverb with the number “seven”: “Yetti o’lchab,
bir kes” — this proverb means to think carefully
and attentively before doing something. In
Uzbek, this proverb is commonly used for
giving advice, which means to think carefully
and attentively before doing something or
starting tasks or work. For instance, in Tog'ay
Murod'’s story called “Yulduzlar mangu yonadi”
the Uzbek proverb "Yetti o’lchab, bir kes” is used
and it represents cultural values and symbolic
use of numbers in Uzbek. For example,

“U davradan chiqdi. Ogsoqollardan Amir
polvonni tirsa- gidan chetga tortd..

— Polvonlaring har yerda o'tlab yuribdi, bu
nima o'ti- rish? — dedi. — Menga gara, zo'r-
zo'rlarini bir yerga yig’. Sho’rchiliklar kepti...
Tushundingmi? O’zing bosh bo’l. Qurga tartib
bilan chigar. Shoshma, yetti o’lchab, bir kes.
Sho’rchiliklarning o’'ngi-chapiga e'tibor qil.
Qaytarib aytaman, faqat sho’rchiliklarga ko'z
tikinglar” (Murod,; 2020; 21).

In this part of the story the proverb: "Yetti
o'lchab, bir kes” is used to demonstrate the
meaning that the person should think carefully
and attentively before doing something or
starting tasks or work and here the number
“seven” is utilized symbolically. In Uzbek, this
proverb is commonly used for giving advice,
and it means to think carefully and attentively
before doing something or starting tasks or
work. The number “seven” reflects various
cultural values and symbols in language. Each
number has its significant role in phraseological
units. Numbers can carry symbolic meanings
and in each culture they have their own
significant cultural, symbolic connotations,
such as across several languages number
“seven” symbolizes perfection, completeness,
spiritual wisdom and it often denotes good
fortune, safety, or intellectual curiosity.

Numerical component phraseological
units are connected with cultural beliefs,
cultural values, social life and others. Numbers
can evoke several specific connotations based
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on culture and cultural context. For instance,
the English proverb: “Two heads are better than
one” the use one number “two” represents
partnership helps to find better solutions and
to get better results. According to Merriam-
Webster online dictionary, “this phrase is used
to say that it is easier for two people who help
each other to solve the problem than it is for
one person to solve a problem alone. For
example, "We need to work together to figure
this out. Two heads are better than one”.

In this English proverb the number “two”
has a crucial role and it reflects partnership,
problem solving and collaboration. The core
meaning of this proverb is that working
together with others helps to achieve better
results. In Uzbek, the proverb “bir kalla kalla,
ikki kalla tilla” can be the equivalent of this
proverb and the number “two” has a positive
connotation and in this proverb number “two”
is connected with partnership, teamwork and
problem solving. Besides that “the two heads”
in this proverb symbolizes a combination of
two individual’s intellectual abilities.

Lexical features of phraseological units
with  numerical components also include
variability and adaptation. Although numerous
phraseological units with number components
are fixed, some of them adapt based on the
context without losing the core meaning. For
instance, the idiom “take five" can be the best
example. According to Cambridge online
dictionary, “this set expression means that it is
used to tell someone to stop working and relax
for a short period of time”. For instance, in this
context which is taken from Merriam-Webster
(n.d) the idiom “take five" is used to represent
the meaning to take a short break:

“They're locked in a fierce debate over the
last scene of their film ... when camp director and
Hollywood veteran Sam Dalton finally orders
them to take five. — Megan Myers”.

In this context the idiom "take five" is
used to represent the meaning to take a short
break. Although this idiom generally means to
take a short break, it can be adapted to the
context and can be adapted to “take ten”
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depending on the desired duration of the
break. For example, in this context which is
taken from Merriam-Webster (n.d) this
expression is used:

“I could see his anger had nearly boiled
over. ... Coach Colby, who ran the defense, was
the brave soul who stepped in. “Take ten,” he
said, placing a hand on Orlando’s chest. “Cool
off. Then suit up and meet at the fifty-yard line.
Got it?” — Brandon Terrell".

In this context the idiom
generally means to take a short break and in
this text this idiom is adapted to “take ten” that
represents the desired duration of the break.

In several Uzbek phraseological units
with numerical components can vary based on
the context and it shows variability which is the
lexical feature of phraseological units. For
instance, the expression: “besh dagiqa” literary
means five minutes. The use of number “five” in
this expression is crucial and this expression
can be adapted in different contexts to suggest
quick tasks and short breaks.

Numerical component phraseological
units carry several lexical features such as fixed
forms, idiomatic meaning, cultural significance,
symbolic use of numbers, quantitative
implications, connotative associations,
variability and etc. These lexical features
contribute to the richness and complexity of
numerical component phraseological units in
language use and they help to convey the
meaning in various contexts. Both English and
Uzbek numerical component phraseological
units have fixed structures.

Both English and Uzbek set expressions
that contain numbers often possess figurative
meanings that cannot be understood by simply
looking at their individual parts and this
represents a shared linguistic phenomenon
where the numerical element serves a symbolic
rather than a literal purpose, creating a unified
concept that transcends basic arithmetic.
Although both languages incorporate cultural
references, the specific cultural contexts are
different and they reflect cultural beliefs,
cultural values, social values, social norms and
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etc. in each language. In both English and
Uzbek languages numbers are used
symbolically. However, the specific associations
may differ based on cultural context and
significance. Numerical component
phraseological units both in English and Uzbek
have several lexical features which include
idiomatic meaning, fixed structures, cultural
significance and other numerous important
features. They can also reflect different cultural
contexts and connotations unique to each
language.

The comparative analysis of English and
Uzbek phraseological units with numerical
components represents the similarities and
differences of lexical features, the structure,
idiomatic meaning, cultural significance, their
variability and other several features between
English and Uzbek phraseological units with
number components.

Both English and Uzbek numerical
component phraseological units possess
idiomatic meanings that are not directly
derived from their components. This highlights
a common linguistic feature that cultural
context is considered as a crucial part in the
interpretation of the phraseological units.
Cultural context of English and Uzbek
numerical component phraseological units
illustrate that although both English and Uzbek
phraseological units reflect cultural significance
through their components such as numerical
components, the specific cultural references
are not the same. According to symbolic
meanings of numerical component
phraseological units in both English and Uzbek,
numbers are used symbolically but the
associations may differ.

In conclusion, the lexical analysis of
numerical component set expressions in the
English and Uzbek languages highlight a
complex interplay of shared traits and distinct
variations regarding their semantic depth, and
cultural heritage. Both languages utilize specific
numerical  frameworks to  understand
phraseological units. While both languages
utilize numerical components to convey rich



/The Lingua Spectrum
Cog(fo, ebgo dum

meanings with phraseological units, such as
idioms, proverbs, others, the cultural contexts
shape how these set expressions are used and
understood. Understanding these nuances
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enhances our appreciation of how language
encapsulates cultural values and social
dynamics through numerical component
phraseological units.
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